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MASTERING THE CAMBRIDGE
LATIN COURSE BOOK 2 STORY
TRANSLATIONS STAGE 16: A
COMPREHENSIVE GUIDE

For  many  students  of  Lat in,  the
Cambridge  Latin  Course  Book  2
Story  Translat ions  Stage  16
represents  a  pivotal  moment  in  their
language  learning  journey.  This  stage

introduces  more  complex  grammatical
structures  while  immersing  learners  in
the fascinating world of Roman Britain,
specifically  around  the  city  of  Aquae
Sulis,  modern-day Bath.  The stories  in
this  stage are not  merely exercises in
translation; they are windows into daily
life,  social  hierarchies,  and the vibrant
culture  of  the  Roman  province  of
Britannia.  Understanding  these
translations  thoroughly  is  essential  for
building a solid foundation in Latin,  as
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Stage  16  bridges  the  gap  between
simple narrative and more sophisticated
storytelling. This guide will  explore the
context,  content,  and  strategies  for
successfully  navigating the translations
in this  critical  stage of  the Cambridge
Latin Course.

UNDERSTANDING THE CONTEXT
OF STAGE 16: LIFE IN ROMAN
BRITAIN

Before  diving  into  the  specific
translations, it is important to grasp the
historical  and cultural  setting of  Stage
16.  The  Cambridge  Latin  Course  is
renowned  for  its  contextual  approach,
teaching  language  through  engaging
stories  rather  than  isolated  grammar
drills.  By  Stage  16,  the  narrative  has
moved from Pompeii to Roman Britain,

and students encounter new characters
and  settings  that  reflect  the  realities  of
life in a Roman province.

The Setting:
Aquae Sulis and
the Roman Baths
The stories in Stage 16 are set in and
around  the  town  of  Aquae  Sulis,  a
thriving  settlement  built  around  the
natural  hot  springs.  This  location  is
central to many of the narratives, as the
baths  functioned as  both a  social  hub
and  a  place  of  religious  significance.
Understanding  the  layout  of  the
baths—the  caldarium  (hot  room),
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tepidarium (warm room), and frigidarium
(cold room)—helps students visualize the
action  in  the  stories.  The  Cambridge
L a t i n  C o u r s e  B o o k  2  S t o r y
Translations  Stage  16  often  involve
characters  moving  through  these
spaces, interacting with bath attendants,
and  engaging  in  conversations  that
reveal  social  dynamics.

Key Characters
in Stage 16
Stage  16  introduces  or  continues  the
stories of several memorable characters:

Modestus – A somewhat boastful
and clumsy character who often
finds himself in humorous

predicaments.
Strythio – A confident and
sometimes arrogant soldier,
representing the Roman military
presence in Britain.
Belimicus – A British chieftain
who interacts with the Romans,
often with tension and political
maneuvering.
Lucius Marcius Memor – The
haruspex (a priest who interprets
omens), who adds a layer of
religious and superstitious context.

These  characters  appear  repeatedly
throughout the stage, and understanding
their  personal it ies  is  crucial  for
interpreting  the  nuances  of  their
dialogue and actions. When working on
Cambridge  Latin  Course  Book  2
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Story  Translations  Stage  16,  pay
close attention to  how character  traits
influence word choices and tone.

BREAKING DOWN THE KEY
STORIES IN STAGE 16

Stage 16 typically includes several short
stories,  each  designed  to  introduce
specific  vocabulary  and  grammatical
concepts.  While  the  exact  number  of
stories  may  vary  slightly  between
editions,  the  core  narratives  usually
revolve around daily life in Aquae Sulis.

The Story of the

Baths
One  of  the  central  stories  involves
characters  visiting  the  Roman  baths.
This  narrative  is  rich  with  vocabulary
related  to  bathing,  health,  and  social
interaction.  When  translating  these
passages, it is helpful to remember that
the  Romans  had  a  very  different
approach to public bathing than modern
readers  might  expect.  The baths were
places for exercise, business meetings,
and  goss i p ,  no t  j u s t  hyg i ene .
Translations  that  capture  this  social
dimension  are  more  accurate  and
engaging than those that focus purely on
literal word-for-word conversion.
For  example,  when  a  character  says
something  like  "In  thermis  multos
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amicos vidi" (I saw many friends in the
baths), the translation should convey the
casual,  social  nature  of  the  encounter
rather than a simple statement of fact.
The Cambridge Latin Course Book 2
Story Translations Stage 16  require
this kind of contextual sensitivity.

The Conflict with
Belimicus
Another  important  narrative  thread
involves  tension  between  the  Roman
characters  and  the  British  chieftain
Belimicus.  These  stories  introduce
political  and  cultural  conflict,  with
vocabulary  related  to  negotiation,
authority,  and  resistance.  Translators
must  be  careful  with  words  like  rex

(king), imperium (power/command), and
pax (peace), as these terms carry heavy
political  weight.  Understanding  the
colonial  context of Roman Britain adds
depth  to  these  translations  and  helps
students  see  beyond  the  surface
narrative.

The Omen and
the Haruspex
Many  Stage  16  stories  incorporate
elements of Roman religion, particularly
the practice of interpreting omens. The
haruspex,  Lucius  Marcius  Memor,
examines animal entrails to predict the
future.  This  content  introduces
specialized  vocabulary  and  cultural
concepts  that  can  be  challenging  for
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modern  students.  When  translating
these  passages,  it  is  important  to
distinguish  between  literal  descriptions
of rituals and the underlying beliefs that
motivated them. A good translation will
m a k e  t h e  r e l i g i o u s  p r a c t i c e s
understandable  without  imposing
modern  skepticism  or  judgment.

COMMON GRAMMATICAL
CHALLENGES IN STAGE 16
TRANSLATIONS

Stage 16 of the Cambridge Latin Course
in t roduces  severa l  impor tan t
grammatical features that students must
master to produce accurate translations.
Recognizing  these  structures  is  the  first
step toward fluency.

Comparative and
Superlative
Adjectives
One of the key grammatical focuses of
Stage  16  is  the  comparative  and
superlative  forms  of  adjectives.  Words
like  maior  (greater),  melior  (better),
maximus (greatest), and optimus (best)
appear  frequently.  When  translating
these,  it  is  essential  to  convey  the
correct  degree  of  comparison.  For
instance,  “Aquae  Sulis  meliores  sunt
quam aliae aquae” (The waters of Aquae
Sulis  are  better  than  other  waters)
requires the translator to maintain the
comparative structure in English.



Cambridge Latin Course Book 2 Story Translations Stage 16 7

7

Participles and
Participial
Phrases
Stage  16  also  introduces  present  and
perfect  participles more systematically.
Latin participles can be tricky because
they  funct ion  as  both  verbs  and
adject ives.  A  phrase  l ike  “miles
adveniens” (the arriving soldier) or “rex
interfectus”  (the  killed  king)  must  be
rendered in a way that sounds natural in
English  while  preserving  the  original
meaning.  Many  students  find  that
practicing  Cambridge  Latin  Course
Book 2 Story Translations Stage 16
multiple  times  helps  them  internalize

these participle patterns.

Indirect
Statement and
Reported Speech
Another  grammatical  feature  that
appears  in  Stage  16  is  the  indirect
statement,  where  a  speaker  reports
what  someone  else  has  said.  Latin
typically  uses  the  accusative  and
infinitive  construction  for  this  purpose.
For  example,  “Modestus  dicit  se  in
thermis esse” (Modestus says that he is
in the baths) requires the translator to
recognize  the  accusative  subject  and
infinitive  verb.  Misidentifying  these



8

8 Cambridge Latin Course Book 2 Story Translations Stage 16 2026-04-23

structures is a common source of errors
in student translations.

STRATEGIES FOR EFFECTIVE
TRANSLATION WORK

Translating Latin is a skill that improves
with  practice  and  the  application  of
systematic strategies. Here are several
approaches  that  can  help  students
working  through  Cambridge  Latin
Course  Book  2  Story  Translations
Stage 16 achieve better results.

Read the Story
Aloud First
Before attempting a translation, read the
Latin text aloud. This helps you hear the

rhythm  of  the  language  and  identify
where sentences begin  and end.  Latin
word order is more flexible than English,
so hearing the text can help you parse
complex sentences more easily.

Identify the Main
Verb and Subject
For  each  sentence,  start  by  finding  the
main verb and its subject. In Latin, the
verb  often  comes  at  the  end  of  the
sentence.  Once  you  have  identified
these  core  elements,  the  rest  of  the
sentence will fall into place more easily.
This  approach  is  especially  helpful  for
the  longer,  more  complex  sentences
found in Stage 16.
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Build Vocabulary
Lists
Stage 16 introduces a significant amount
of  new  vocabulary  related  to  baths,
religion, politics, and daily life. Creating
a personal vocabulary list and reviewing
it  regularly  can  dramatically  improve
translation  speed  and  accuracy.  Focus
especially on words that appear multiple
times  across  different  stories,  as  these
are  likely  to  be  important  for  future
stages as well.

Use Available

Resources Wisely
Many  students  seek  out  Cambridge
L a t i n  C o u r s e  B o o k  2  S t o r y
Translations  Stage  16  resources
online,  including  study  guides,  answer
keys, and peer discussion forums. While
these can be helpful, it is important to
use them responsibly. Attempt your own
translation  first,  then  check  your  work
against reliable resources. This approach
ensures  that  you are  actively  learning
rather than passively copying.

CULTURAL INSIGHTS THAT
ENHANCE TRANSLATION
ACCURACY

Understanding  the  cultural  context  of
Roman  Britain  can  significantly  improve
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the  quality  of  your  translations.  The
Cambridge Latin Course is designed to
teach  culture  alongside  language,  and
Stage  16  is  particularly  rich  in  this
regard.

Roman Bathing
Etiquette
The  baths  in  Aquae  Sulis  were  highly
regulated spaces with specific etiquette.
Bathers  moved  through  rooms  of
increasing temperature,  often using oil
and  a  strigil  (a  curved  metal  tool)  to
scrape  off  dirt  and  sweat.  Slaves
assisted  with  these  tasks.  When
translating  stories  set  in  the  baths,
recognizing these cultural  details helps
you choose the right English equivalents

for Latin terms.

Religion and
Superstition
Roman religion was deeply intertwined
with  daily  life.  The haruspex played a
legitimate role in public decision-making,
and omens were taken seriously. When
translating  religious  scenes,  avoid
modernizing or  trivializing the content.
The Romans genuinely believed in these
practices,  and  accurate  translations
should  reflect  that  sincerity.
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Social Hierarchy
in Roman Britain
Stage  16  s tor ies  o f ten  invo lve
interactions  between  Romans  and
Britons,  as  well  as  between  different
social classes. The Latin language marks
these  distinctions  through  vocabulary
and tone. A Roman citizen would speak
differently to a British chieftain than to a
slave,  and  these  nuances  should  be
preserved in translation. Pay attention to
forms of  address,  word order,  and the
use of titles.

COMMON MISTAKES TO AVOID IN
STAGE 16 TRANSLATIONS

Even experienced students can fall into

certain traps when translating Stage 16
stories.  Being aware of  these common
errors can help you avoid them.

Over-literal translation – Latin1.
idioms and expressions should not
be translated word-for-word. For
example, mane means "in the
morning," not "at morning."
Ignoring word order emphasis2.
– Latin word order is often used for
emphasis. A word placed at the
beginning or end of a sentence
may carry special significance.
Misidentifying cases – Confusing3.
the accusative with the ablative
can completely change the
meaning of a sentence. Always
check the case endings carefully.
Neglecting context – A word like4.
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aqua can mean water, but in a
bath context, it might refer
specifically to hot or cold water.
Context matters.
Rushing through participles –5.
Participles often contain important
information about time, cause, or
manner. Taking the time to

analyze them pays off.

HOW TO USE STORY
TRANSLATIONS FOR MAXIMUM
LEARNING

Translations  are  not  just  an  end goal;
they are a tool for deeper learning. Here
is how to make the most of your work


